Le guerre nei tempi antichi

Antiquis temporibus bella assidua erant:  tunc enim non solum populi cum populis
finitimis bella continenter gerebant, sed etiam gentes cum gentibus, saepe inter
familias quoque de variis rebus contentiones erant. Cum autem bellum gerebatur
proeliorum exitus non solum ex virtute exercituum pendebat, sed plerumque ex
fortitudine imperatorum. Non tantum enim pedites cum peditibus aut equites
cum equitibus manus conserebant, sed saepe dux ad singulare certamen hostium
ducem provocabat.

comprensione del testo . /4 0,5=insuff 1=2-3
1=suff 1,5=4

conoscenza delle regole morfo-sintattiche ... /4 1,5=discreto 2=5
2=ottimo 2,5=6

s 3=7

resa in italiano L /2 3,5-8-9
=10

Le guerre nei tempi antichi

Antiquis temporibus bella assidua erant:  tunc enim non solum populi cum populis
finitimis bella crebro gerebant, sed etiam gentes cum gentibus, tribus cum
tribubus, saepe inter familias quoque inimicitiae erant. Cum autem bellum
exardescebat victoria non solum ex virtute exercituum aut militum multitudine
pendebat, sed etiam ex fortitudine imperatoris. Non semper enim pedites cum
peditibus aut equites cum equitibus manus conserebant, sed saepe duces ad
singulare certamen hostium duces provocabant.
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Gli ozi di Capua

Contra Hannibalem in Apuliam L. Aemilius Paulus [et] C. Terentius Varro consules
cum copiis processerunt et in planitie apud Cannas aciem instruxerunt. Hannibal
numero militum cedebat, sed peritia rei militaris et calliditate praestabat; ideo
Romanos omnino fudit. Inter primas acies cecidit in pugna etiam Aemilius Paulus
consul. Dies tristes Romanis fuerunt, deinde rerum status mutavit, et post dies
funestos cladis et luctus dies laeti pervenerunt, resque secundae adversas res
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amoverunt.
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Gli ozi di Capua

Contra Hannibalem in Apuliam L. Aemilius Paulus [et] C. Terentius Varro consules
cum omnibus copiis processerunt et planitiem apud Cannas acies occupaverunt.
Hannibal numero militum cedebat, sed peritia rei militaris praestabat; enim
Romanos omnino fudit atque cecidit. Inter primas acies cecidit in armis etiam
Aemilius Paulus consul. Dies tristes Romanis fuerunt, sed mox rerum status
mutavit, et post dies funestos cladis dies laeti pervenerunt, resque secundae
adversas res amoverunt.
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Il cervo stolto

Saepe utilia contemnimus et noxia laudamus. Cervus ob nimium meridiei aestum
siti laborabat. Tum vastam planitiem petivit, ubi fontem frigidum sub umbrosis
quercubus invenit.  Postquam sitim multa lympha placavit, in lacus speculo
effigiem suam vidit. Exsultavit igitur magnifica specie ramosorum cornuum, sed
nimiam crurum tenuitatem vituperavit. Subito loca canum latratibus resonuerunt:
statim cervus per planitiem fugit et levi cursu canum impetum facile elusit.
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Il cervo stolto
Saepe utilia contemnimus et noxia laudamus. Cervus ob meridiei aestum siti
vehementer laborabat. Tum gressus ad vastam planitiem direxit, ubi fontem
copiosum ac frigidum sub umbrosis quercubus invenit. Postquam sitim placavit, in
lacus speculo effigiem suam vidit.  Laudavit magnificam speciem cornuum, sed
crurum tenuitatem vituperavit.  Silva venatorum vocibus et canum latratibus
resonuit: statim cervus per planitiem fugit et cursu canum impetum elusit.
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Il piu grande trofeo di Pericle

Pericles, vir egregii ingenii, Atheniensium rem publicam complures annos
administravit. Domi militiaeque prudens administrator ac rei militaris peritus,
Athenarum opes auxit et rei publicae bona curavit: Tunc Athenis vigebat libertas:
divitiarumque cupiditas nondum civium animos invaserat. Athenienses prope
Acropolim conveniebant, et leges statuebant. ludices quoque ex civibus eligebant;
reus causam dicebat, dein iudices tesseram aeneam in vase collocabant civemque
damnabant aut absolvebant.
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Il piu grande trofeo di Pericle

Pericles, vir egregii ingenii, Atheniensium rem publicam complures annos
administravit. Domi militiaeque prudens administrator ac rei militaris peritus,
Athenarum opes auxit semperque rei publicae bonum comparavit: Tunc Athenis
vigebat libertas: nam imperium penes populum erat. Athenienses in collem
propinquum Acropoli conveniebant, ubi leges statuebant. ludices quoque ex
civibus eligebantur; reus causam dicebat, dein iudices tesseram in vase
collocabant civesque damnabantur aut absolvebantur.
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